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天皇陛下おことば 
令和８年６月３日（水） 
ホテルニューオータニ 

世界島嶼国海洋会議開会式 
 

Your Royal Highness Crown Prince Haakon of the Kingdom of Norway,  
Prime Minister Takaichi, 
Your Excellencies,  
Dr.Yohei Sasakawa,  
Distinguished Guests and Participants, 

 
It gives me great pleasure to be here today to attend the opening of the Island States Ocean 
Summit together with all of you.  

 
Japan, as an island nation, has from ancient times reaped the rich blessings of the ocean. As 
we witness rising sea levels due to global warming and a series of disasters caused by extreme 
weather around the world, I am deeply reminded of the importance of maintaining the delicate 
balance on Earth through the grand water cycle, where water is brought in from the sea and 
returns to the sea. 

 
I myself have for many years been interested in water issues, including safe drinking water, 
sanitation, water transport, climate change and water-related natural disasters, which are 
deeply intertwined with national and global challenges. I have always hoped that discussions on 
these issues would be deepened further around the world. 

 
It is my understanding that the purpose of this summit is to promote, through collaboration 
between private organizations, governments, and international organizations, national-level 
plans in island nations that aim to achieve both marine environment conservation and 
sustainable use of marine resources.  

 
I would like to express my sincere respect to all of you gathered here and to the participating 
nations, as you cooperate in sharing your collective wisdom and experience, and, by building 
upon the latest science while at the same time preserving traditions, endeavor to address global 
issues through international cooperation. 

 
To be mindful of the ocean and to work for its sound future is, in essence, nothing less than to 
safeguard our own future. As we face in our times many challenges, including rising sea levels, 
it is my earnest hope that a sense of solidarity among us will bring harmony and hope to the 
world.  

 
I extend my heartfelt gratitude to you all. 
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天皇陛下おことば（訳） 
令和８年６月３日（水） 
ホテルニューオータニ 

世界島嶼国海洋会議開会式 
 
御列席の皆様 
本日、世界島嶼国海洋会議に、皆さんと共に出席できることをうれしく思います。 
四方を海に囲まれた日本は、古くから豊かな海の恵みを受けてきました。地球温暖化による海面上昇

や、異常気象による災害が世界各地で相次ぐ中、地球上の水が海からもたらされ、そしてまた海に戻ると
いう、大いなる水の循環を通じた地球上の繊細な均衡を保ち続けていくことの大切さを、改めて深く感
じています。 
私自身、安全な飲み水や衛生の問題を始め、水上交通、さらには気候変動や水にまつわる自然災害など

といった、国民生活や地球規模での課題に深く関わる「水」問題について、世界各地の議論が深められる
ことを願い、関心を持ち続けてきました。 
本会議の目的は、民間の組織、政府及び国際機関が協働して、海洋環境の保全と持続可能な海洋資源利

用の両立を目指す国家レベルでの計画を島嶼国に広めることだと聞いています。 
この場におられる皆さんや各国が協力して、それぞれの叡智と経験を互いに共有し、最新の科学を踏

まえてそれらを生かすとともに、伝統も大切にしながら、国際協調によって地球規模の課題の解決につ
なげようとしていることに敬意を表します。 
海を慈しみ、その健全な未来に向けて行動することは、私たち自身の未来を守ることに他なりません。

海面上昇など、数々の困難に直面している現代にあって、私たちの連帯が世界に調和と希望をもたらす
ことを願い、私の挨拶といたします。 
ありがとうございました。 




